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Cele doui ci(i pe care doresc sE le prezint pe scurt in cele ce urmeazi au in comun citeva
lrisituri intercsante, dtAt din punctul de vedere al atitudinii gtiinfifice propriu.zise, cat gi din
punctul de vedere al unei etici a cercetIrii gtiinlifice:

I . un mod de abordare ,so c i o lingvistic" al problemei, impregnat de considerente ideologice
(extragtiinfifice),

2. un inter€s subliniat pentru entitl{i al cdror statut (de exonplu, limbVdiatect) este - pentru
cazurile discutate de ei - cu totul departe de a fi clar,

3. evitarea deliberatii- in pofida naturii materialului - a metodelor tradifionale ale geognfiei
lingvisticer.

Voi incooa in cele ce urmeazi s[ evit discutarea aspcctclor e xtralingvistice ale rnodului de
abordare comun celor doul volume, pentru ci ele nu reprezintii interes pentru nici unul dintre
domeniile interdisciplinare in care lingvistica ar putea ocupa vreun loc qi -; pe de alti parte -
pentru ce nu cted ci cititorii unei reviste de lingvistic6 pot si fie interesali de puncte de veddre
care apa4in unor idcologii politice2.

Degi.Herbe( (p. 3) recunoa$te ci ,,each language label reprcsents a range of language
varieties", nu studiazi relalia dintie o entitate numitd L qi subvariantele ei: ,,thire is relaiiveiy
good mutual [spa[ierea mea, P. sch.] intelligibility among the Nguni languages: Ndebele,
Swati, Xhosa and Zulu" (op c!t,, p. a). in consecinfi, in locul unei disculii lingvisrice
a rela{iei:

(r)
apar formuliri de genul: ,,The national lrnguage is what Ali Mazni calls 'the language of the
people', or 'the language of the common man"'(Moula, p. 3T).

Problema (practicE) foarte serioasi a limbii care si fie utilizatl in,noile state independente":
a,,colonialiqtilor" sau una dintre ,,limbile" locale./indigene este foarte des menfionata (inclusiv
invocarea marxism,leninismului: vezi Brotr, p.72-73), frri a se acorda cea mai mici atenlie
descrierii concret€ a'respectivelor dialccte (graiuri), pentru a putca apoi vorbi de o ,,planificare
lingvisticd" (termen care apare de nenumirate ori in text).'

Foarte pu{inele contributii (de asernenea pur,,teoretice") interesante sunt cele care vid
legdtura dintre

LrMBA (i)/CULTURA(i)

I Uai degnbe datorite faptului ci autorii imptcali nu ur nici cele mai vagi notiuni de teoria gi/sau practica
geograliei lingvistice (,,field rnethod"-urile lor fiiad, de fapt, o serie de improvizalii, mai muh sau mai pulin
logice: de exemplu, Mesthric, 2).

2 
5i mruqi, nu m6 pot ablinc sd citez din articolul lui Mcleon D. (p. t 5l ): ,,The promotion of Russian as

the lingua franca ofSouth Africa would constitute a splintering from Westem capitalism and a step toward
intcgmlion into a different world economic and political system [...], a South African who speaks Russian as
L, is more likely to read Russian literature than British or Americrn, is more likely to utudy at Moscow than
at Cambridge, and to trade with a kolhomik rather than a capitalist" [!].
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gi - ln consecinp - rer.lizrxrzi natura relativi a relagiei

(3) LIMBA (Di 0)/G)
(Wolfson, p. 197-214i Mpamutsu-Thondlena{rawhall, p. 235-245; Wood; p. 265-275;

Kunen*Mulder, p, 335-344).

Cartea lui Mesthrie, degi oferi ceva mai multe elemente lingvistice, descriptive, ale

dialectului bhojpuri al limbii hindi (observa{ii ad-hoc ale.uror fenomene lingvistice izolate), nu

poate prezenta o imagine comprehensivd a dialectului (graiului) mai interesanti din punctul de

vedere al lingvistului.

,,lnvestigaliile" descrise s-au bazat pe disculii - in general - cu urbani, puternic influen{ali

de contactele lingvistice cotidiene cu alte limbi (dialecte qi/sau graiuri), firi si se urmireasci o

anumiti rel4ie inEe diferitele puncte cartografice, fiird a folosi un chestionar c6t de cAt stabil etc.

Din picate, nici unul dintrc autorii mentionafi nu a incercat si dea o de{inilie gi o descriere

a PHANAGALO (o ,,limb6" mixti, artificiaE, vorbiti numai in anumite locuri de munci (mine),

ftrr6 o bazi social6: in nici o familie ,,limba" aceasl.a nu este vorbit6; despre ea se crede ci ar
prezenta unele alsEfuri de pidgln, format din amestecul a mai muhe elemente de limbi: englezl,
afiikaansr, zulua etc.); pi aceasti,,limbe", lipsitd de o bazi sociall (nafionali) continud sii existe,

firi si ffezeasci intercul lingvigtilor locali (crre continui sE fie loiali unor modele;,ideologice",

a cdror lipsi de valabilitate lingvistici a fost de multii vreme doveditii).
ln aceste condilii este inutil si mai adaug ci nqiuni ca patois, kaind, jargon nu sunt nici

micar.mdonate, cI nu apare nici o hartii care si prezinte situalia unor fenomenc de limbi etc.

$i totuqi, de ce arn vrut si prezint aceste dou6 cir{i? Pentru a sublinia o datE mai mutt
pericolul unei ,Jeoretiziri" (bune sau rele) lipsite de materialul concret care sI o justifice.
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in seria ,rUniversitas Jagellonica Acta Scientiarum Litterarumque MLV. Schedae

Grammaticae" - Fasciculus CXII, a apdrut lucrarer intitulatil ca mai sus, dar avind qi un titlu
in poloni: Studia socjolingwistyczne z dialelaologii rumunskiej (Na materiale wsi DrdguS w

Siedmiomiagradzie rumuaskim w ktnfrontacij z polske gware wsi Ochotniea Dolna w Gwcach).
Autorul pte'zentei lucrnri este cunoscut lingviqtilor gi sociologilor romeni, liind unul dintre

i Acersti limbE este ln sine o formi destul de interesantii: olandeza primilor coloniqti, r6masi - pe de o
parte - rclativ osificati" iu, pe de altl parte, .acceptind elenrnte englezeqti, franceze gi din dialectele indigenc.

a 
Cu privire la cancterul de limbd/dialect al cireia -. ln afara unui context politic nrtionalist - se pot purta

disculii ample.


